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JI. I1. BoutHanoBuu
Kuromupcekuii 1ep>xaBHUM yHIBepcUTeT IMeH1 IBaHa dpaHka
B KUBAHHS CKJIAJTHONIJIPSIHUX PEYEHDb ¥ CYYACHIN
AHTJIICBHKINA MOBI
Boicusanus  cknaononiopsaonux pedeHvb Y  CYYACHIU — AHNTUCHLKIU  MOSI.
Botinanosuu JI. 11
Cmamms npucesiuena po3ensioy QYHKYIOHAIbHUX O0COOIUBOCMEN BIHCUBAHHSL
CKNIAOHONIOPSAOHUX peyeHb V CYYACHIU aHeniicoKiti mosi. Bcmanoeneno, wo
NIOPAOHI peueHHs SPAMAMUYHO 3aNeHCamb 8I0 20J108HO20, BUKOHYIOUU 6 HbOM)
@DYHKYII0 00HO20 3 YlleHI8 pedeHHs. 3aNedCHO 8i0 Yb020 BOHU NOOLIAIOMbCS HA!
niomemosi, npucyokosi, 000amKo6i, 03HAYAIbHI | 00CMAa8UHHI. 3’1co8ano, wo
HAUYHCUBAHIWUM BUOOM NIOPAOHUX peueHb € NIOPsOHI 000amKO8I peueHHs, d
HAUMEHW BHCUBAHUM BUOOM NIOPAOHUX peueHb € NIOPAOHI NPUCYOKOBT peUeHH .
Kniouogi cnosa: peuenns, ckiaononiopsaoue peuenHs, munu CKiaoOHONiOpsaoHUX

pedeHb, CNOTYYHUKOBULL 38'S30K, OE3CNOIYYHUKOBULL 38 30K.

Ynompebnenue  CroiCHONOOUUHEHHBIX — NPEONONCEHUN 8  COBPEMEHHOM
auenuckom sa3vike. Bounanosuu JI. I1.

Cmambs  nocéiaweHa paccCMOMpeHuro  (QYHKYUOHANbHBIX — 0COOeHHOCmell
ynompebieHUus. CI0HCHONOOYUHEHHBIX NPEONONCEHUL 8 COBDEMEHHOM AHSTIUUCKOM
A3vike. Ycmanosneno, umo nOOYUHUMENbHbIE NPEONIONCEHUST SPAMMAMUYECKU
3A6UCAM OM 2]IABHO20 NPEONONCEHUS, BLINOJIHASL 8 HEM (DVHKYUIO 0OHO20 U3 YNEHOB
npeonoxcenus. B 3aeucumocmu  om  3mo2o,  CIOHCHONOOYUHUMETbHbBLE
npeonodceHUs noopazoensiomcs Ha: noonedcaujtvle, cKaszyemvie,
O00NnoJHUMeNbHble, onpedeiumenbible U obcmosmenbcmeenHvle. Boissieno, umo
CaMbIM pACNPOCMPAHEHHBIM 8UOOM NOOYUHUMENILHBIX NPEONONCEHUN ABNAIOMCS
O0ONOJIHUMENIbHbIE NPEOSIONHCEHUS, d HAUMeHee PACHPOCMPAHEHHbIMU — CKA3)eMble

npeoNoHCeHUsl.



Knroueswle cnosa: npedﬂoofceHue, CNONHCHONOOYUHEHHOE npedﬂoofceﬂue, 8UObL

CILOINCHONOOYUHEHHBIX npe()ﬂoofceHuﬁ, COIO3HAA C64130b, beccorosnas céa3b.

The wusage of complex sentences in the modern English language.
Voinalovych L. P.

The article considers the functional peculiarities of the usage of complex
sentences in the modern English language. It is stated that the subordinate clauses
are grammatically dependent on the principal ones, performing the definite
functions in the sentence. According to their grammatical functions subordinate
clauses are divided into subject, predicative, object, attributive and adverbial
clauses of different types. A subordinate clause may follow, precede or interrupt
the principal clause. It was found out that subordinate clauses in a complex
sentence can be joined to a principal clause syndetically (by means of
subordinating conjunctions or connectives) or asyndetically (without a
conjunction or connective). The study shows that the most frequently used type of
subordinate clauses in the short stories turned out to be the subordinate object
clauses and the least frequently used type turned out to be the subordinate
predicative clauses.

Key words: sentence, complex sentence, types of complex sentences, syndetical

connection, asyndetical connection.

[IpobriemaTKka CHUHTAKCUCY CKJIAQJHOTO PEUYECHHS B AaHIJINUCHKIM MOB1 €
OaraTorpaHHMM SBHIIEM Ta BHUCBITIIOBAJIACA B MpalsgX pPI3HUX HAYKOBIIIB.
BuBYEeHHSM pI3HUX aCMEKTIB CHHTAKCUCY CKJIAIHOTO PEYEHHS B aHTJIHCHKINA MOBI
3aiimanucs O6araro JHrBICTIB, a came: b. Inpim, 1. Konskosa, I.I1. BepxoBcbka, H.
Kob6pina, B. Kaymanceka Ta 1H. OmHak Ha CydacHOMY e€Talll pPO3BHUTKY
MOBO3HABCTBa B IIEHTPl yBaru HAyKOBI[IB JIOCI 3aJIUIIAIOTHCS TMHUTAHHS TUIIIB
3B 3Ky B aHIJIIMCHKOMY PEUYCHHI.

3 oAy Ha 1€ METOKO CTaTTl € JOCTIKEHHS (PYHKIIOHATIBHUX OCOOJIMBOCTEMN

B)KMBAHHSI CKJIQJHOMIIPSAHUX PEYEHb Y CYYACHIHM aHIIIHCHKII MOBI1



Peuennst — 1e ojHa 3 OCHOBHUX TpaMaTUYHUX KATETOPiil CHHTAKCUCY, SIBIISIE
co0010 BHUCJIOBIIOBaHHA ((pa3y), IO MOBIAOMISIE MPO MIOCh 1 pO3paxoBaHa Ha
CIIyXOB€ UM 30pOBE CHPUUHATTS. PeueHHs B aHIIINCHbKIA MOBI MOJUISIOTHCA HA
mpocTi 1 ckiaani. CKiIaJHe pedeHHs — 1€ MOETHaHHs 1BOX (200 OUIbIIEe) MPOCTUX
pPEYCHB 3a JOIIOMOTO0 CTIOJYYHHUKIB, CIIOJIYYHHUX CJIiB UM COFO3HHMX YaCTOK B ITEBHE
HOBE CMHTAaKCUYHE YTBOPEHHS, YaCTUHU SKOTO BCTYIAIOTh OJUH 3 OJTHAM B TIE€BHI
CUHTaKCHUYH1 BITHOCHHH [6, ¢. 395]. Takum urHOM, CKJIaJHEe PeUCHHS SBJISIE COOO0I0
o0'eTHAHHS JEKUTBKOX PEYCHb 3a JOMOMOIOK THX YW IHIIUX CHUHTAKCUYHUX
3ac00iB y rpaMaTHYHE IIiJIe, 1110 BUPAXa€ 3aKiHYeHY AyMKY. PedeHHs, 1m0 BXOJSITh
70 CKJIaly CKJIQJHOTO PEYCHHS, HE € CaMOCTIMHUMM Ta HE MaloTh 3aKiHUYEHOI
JTYMKH, a SIBJISIFOTH COOOI0 B3a€MOIIOB'sI3aH1 €JIEMEHTH LIJIOTO CKJIAIHOTO PEUCHHS,
110 JOMOBHIOIOTH OJMH oJiHOrO [3, c. 172]. CkilagHe peueHHsI XapaKTepu3y€eThCs
CYKYITHICTIO O3HaK, cepell sIKUX HaWICTOTHIIHUMH €: 1) MOJinpeIuKaTUBHICTD; 2)
oco0JMBa CTPYKTypHa cXema; 3) CEeMaHTU4YHAa 1 IHTOHAIIHHA UUIICHICTb,
3aBEPILIEHICTh Ta €IHICTh MOT0 YaCTUH 32 KOMYHIKaTHUBHOIO METOI0. B 3anexxHOCTI
BiI TOro, sIKi 3acCO0M TOB’S3yIOTh YAaCTUHHM CKJIQJHOTO PEYEHHS, III PEUCHHS
MOUIAIOTHCS. HAa CKJIQAHOCYPsIHI (3 GopMaibHO HE3aIeKHUMU OAWH BiJl OHOTO
JaCTHHAMM) 1 CKJIAQIHOMIAPSAIHI (3 TOJOBHOIO 1 MIAPSAHOK YaCTHHAMU).
Tpagumiino  BUAULIIOTH  JBa  THUOM  3B'SI3KIB MK  KOMIIOHEHTaMH
CKJIaIHOMIAPSAHOTO pPEUYEHHs: Oe3CIOJyYHUKOBUM 3B'S30K (0€3 CIONYYHHKIB 1
€THAJIbHUX CIIIB) 1 CIOJIYYHUKOBUN (32 JOMOMOTOI0 CIOJYYHUKIB 1 €IHAIbHUX
ciiB). CrHonydyHuK — I COy>KOOBa YacTHHA MOBH, SIKa CIIYXKHUTh ISl 3B’ SI3KY
OJTHOPIIHMX  WIEHIB  PEYEeHHS Ta YaCTUH  CKJIAJHOro  pedyeHHs (Y
CKJIQHOIIIPSATHOMY PEUYCHHI BOHM TOETHYIOTH TOJIOBHY 1 3aJIC)KHY YacCTHHHU).
CrnonyyHUKH HE MalOTh BJIACHOTO JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS 1 HE BHUKOHYIOTH Y
peUYeHHI rpaMaTUYHy poJib [2, ¢. 82]. €aHanbHI CIIOBAa MOJIUIAIOTHCS Ha CIOTYYHI
cioBa (CHOJy4YHI 3aiMEHHHMKM 1 CIIOJIy4YHI TPHUCIIBHUKH) Ta BIJIHOCHI CJIOBa
(BiTHOCHI 3aliMEHHUKH 1 BIHOCHI TpuciiBHUKHK) [4, c. 78]. Ha BiamiHy Bin

CIIOJIYYHUKIB €JTHAJIbHI CJIOBA BIJIMIOBI/Ial0Th HA MUTAHHS, € WICHAMU PEYEHHS Ta iX



MOXHa 3aMIHUTH TIOBHO3HAYHUM CJOBOM (HAmpWKIaa, 3aiiMEHHUKOM abo
MIPUCITIBHUKOM ).

[linpsinHe pedyeHHs y CKJIal CKIAAHOMIAPSIAHUX PEUYCHb MOXKE CIIAyBaTH,
nepeayBaTd 4Yd TEPEpPUBATH TOJOBHE PEUCHHS, a TAKOXXK MOXE MICTHTH JIBa 1
OUIBIIIE OJTHOPIAHUX MIAPSIAHUX PEUYCHb.

[TigpsiaHi peyeHHs] rpaMaTUYHO 3aJ1€KaTh BiJl TOJOBHOIO, BUKOHYIOUM B HHOMY
(GYHKIIII0O OJHOTO 3 YICHIB pEeUeHHs. 3ajeKHO BiJ IIbOTO BOHM IMOJIISIOTHCS Ha:
M1IMETOBI1, IPUCYJIKOBI, J0JIATKOBI, 03HAYaJIbH1 1 00CTaBUHHI.

OTXe, pO3TJISTHEMO KOXEH BHJ MIAPATHUX pedeHb aetanbHime. [limpsaHi
M1 IMETOBl PEYCHHS BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO IMiIMETa TOJIOBHOTO PEUYECHHS 1 MOXKYTh
NpPUENHYBATUCA A0 TOJOBHOIO peueHHsA: 1) cnomyuHukamu (that, if, whether,
because, the way): Because I ask too many questions doesn’t mean I am curious;
2) cnojlydHUMU 3aiMeHHUKaMu (who, whoever, what, whatever, which): What was
done yesterday can’t be discussed now; 3) cnojlydHUMHU OpUCITIBHUKaMU (where,
wherever, when, whenever, how, why): Why she behaved in such a strange way is
a mystery; 4) 0e3CNOJyYHUKOBUM 3B’s3KOM: [t was obvious they didn’t want to
leave this nice place [4, c. 81].

[TigpsiaHi mpUCYAKOBI PEUYECHHS BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO HE BCHOTO NPHUCYIKA, a
JUIIE IMEHHOI YaCTHHU CKJIQJCHOTO MPHUCYIKA-TPEANKATABA 1 MPUETHYIOTHCS 10
rOJIOBHOTO pedueHHs: 1) cnomyunukamu (that, whether, if, as, as if, as though,
because, lest, the way). It seemed as if he had read the letter; 2) cnomy4yHuUMU
3aitmenHukamu (who, whoever, what, whatever, which): What was done yesterday
can’t be discussed now; 3) ciony4HUMHU NpUCITIBHUKaMU (where, wherever, when,
whenever, how, why): That is where the money comes from; 4) 6€3CTI0JIy4HUKOBUM
3B s3KOM: Another trouble was Sarah wanted to tell all the truth [1, c. 207].

[TigpsimHi 1OAATKOBI pEeUEHHs BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO JIoJaTKa JI0 JIECTIOBa B
rOJIOBHOMY PEUYEHHI 1 MOXYTh MPUETHYBATUCS IO TOJIOBHOTO peyYeHHs: 1)
cniosryaHuKamu (that, whether, if, lest): I wondered if they wanted to join our club;
2) coylyyHUMH 3aiiMeHHuKamMu (who, whoever, what, whatever, which): Sue could

buy the present whoever she wanted, 3) crionydHUMH TpuUCITiBHUKamMu (where,



wherever, when, whenever, how, why). We knew perfectly well how it had
happened; 4) 6e3cnonydYHUKOBUM 3B’si3KOM: He said there was nothing much the
matter with me [4, c. 82].

[Tigpsiaai 03HAa4YaNBHI PEYCHHS BUKOHYIOTH (DYHKITIIO O3HAYCHHS 10 IMCHHHKA
a00 3aliMEHHHKA TOJOBHOTO PEUYEHHS 1 MPUEIHYIOTHCA 10 TOJIOBHOTO pPEeUeHHA: 1)
1) cnonyunukamu (that, if, whether, as if, as though): She had a strange feeling as
if something had happened; 2) cnonydyHuMH 3aiMEHHUKaMU Ta MPUCITIBHUKAMU
(what, how, why): The question how and why those people got the information still
worried him; 3) BiIHOCHUMHU 3aliMEHHUKaMH Ta TpPUCTIBHUKaMH (who, which,
where, when): The woman who is standing over there is my neighbor. That is
where the money comes from; 4) 6e3cOyYHUKOBUM 3B’ si3k0oM: [ think my father
is the best man I have ever known [4, c. 84-86].

[ligpsiaHi  OOCTaBUHHI pEYEHHS BUKOHYIOTh (PYHKIIIO pI3HUX OOCTaBUH
rOJIOBHOIO PEUYEHHS 1 TNOAUISIOTBCS Ha MApsSAHI pedeHHs: 1) wacy —
PUETHYIOTHCS 0 TOJIOBHOTO PEYCHHS TAKUMU CIIOIYYHHKAMHU: ds, ds SOON as, ds
long as, when, whenever (konu 6 wne), while, now that, till, until, after, before,
since, (by) the time (that), during the time (that), the day (that), the day (that), now
(that), the moment, the instant, the first/last/next time, every (each) time, directly,
immediately, instantly, no sooner ...than, scarcely/hardly... when, once (6 moti sce
yac, pazom 3 mum): Kate hopes to visit you whenever she happens to be in
Liverpool. Hardly had Nick opened the door when his friends began to
congratulate him, 2) Miclisi — TPUEAHYIOTHCS JI0 TOJIOBHOTO PEUEHHSI HACTYITHUMU
CIIOJTydYHUKaMu: where, whence, wherever, anywhere, everywhere (that): You can't
camp anywhere you like these days. She was allowed to stay in the library as long
as she wanted; 3) cmnocoOy mii — HPUETHYIOTHCS 1O TOJOBHOTO PEUYCHHS
HACTYITHUMU CIIOJYyYHUKAMU: as, the way: Do this task the way you were told; 4)
MOPIBHSHHS — MIPUETHYIOTHCS IO TOJIOBHOTO PEUYCHHS TAKUMU CHIOTyYHUKAMU: ds,
like, as if, as though, than; correlative conjunction: as...as; so...as, as...as if, not
so/as...as more...than, less...than: He spends his money as if he were a millionaire;

5) NpUYKMHU — IPUEIHYIOTHCS 10 TOJIOBHOTO PEYEHHS CIIOTydYHUKaMu (as, because,



since, so, that, for fear (that), lest, seeing (that), considering) abo CHOJIYYHUMH
bpazamu (for the reason that, in view of the fact, in so far as, by reason of): Since
there is no help, let us try and bear it as best we can, 6) METH — IPUETHYIOTHCS 10
rOJIOBHOT'O PEUYEHHSI TAKUMU CIIOJIyYHUKaMU: that, so that, lest, so as, so, in order
that, for fear that: We started for the station in order that not to be late for a train;
7) HACHIAKYy — TPUETHYIOTHCS JO TOJOBHOTO PEUYCHHS TAKUMH CITOJTYIYHUKAMH:
that, so that: He is such a marvelous joker that you can't help laughing, 8) ymoBu
— MPUEHYIOTHCS 0 TOJIOBHOTO peUeHHs crionyuHukamiu (if, unless, once, in case,
that, on condition that, but for, provided (that), providing (that), suppose (that),
supposing (that), considering (that), given (that), granted (that), granting (that),
admitting (that), presuming (that), seeing (that), in case/in the event of): But for
the headache, she will go to the party with you, abo 6€3CTIOTyYHUKOBUM 3B’ I3KOM:
Should Mark arrive to London, inform me at once; 9) mOCTynoK — MOXYTb
MPUETHYBATUCS JI0 TOJOBHOTO DPEUCHHSI crioiyuyHukamu (although, though, if,
whether...or;, group conjunctions: even if, even though, even when, whereas):
Although the weather was dreadful, we decided to climb the mountain) a6o
CIIOJYYHUMH 3aiMEHHHKAaMU YW TPUCITIBHUKaMU (whoever, whatever, whichever,
whenever, wherever, however much/badly/good, as) abo cnonyuynumu Qpazamu
(no matter how, no matter what, for all that, despite that, in spite of the fact that):
No matter how hard it was, the boy continued the race [4, c. 88-91].

VY crarTti MaTepiasioM IOCHIKEHHS (PYHKIIOHAIBHUX OCOOJIMBOCTEHN BXKWBaHHS
CKJIQHOIIIPSTHUX PEUYCHB MOCITYTYBAIN OMOBIIaHHS aHTJIIMCHKOTO MHUChbMEHHUKA
Y. C. Moema [5]. AHani3 gaHUX OIOBIJIaHb IIOKa3aB, IO aBTOP JyKE YacTo
BUKOPUCTOBYBAB Pi3HI BUJM CKJIAQAHOMIIPSAIHUX PEYEHb, K Yy MpAMiil MOBI
0e3nmocepelHbO TePOiB OIMOBiJIaHb, TaK 1 B OMHUCAaX Ta PO3AyMaxX THUX UM IHIIUX
repois.

Tak, anamizy OMOBiJIaHb CBIAYWTH, 110 HANYKMBAHIIIUM BUJIOM MIAPSIHUX
pPEUYCHB € MIIPSIHI JOAATKOBI pCUCHHS:

I don’t know which I dislike more, ginger-ale or lemon-dry [5, c. 6].

I noticed that Mr Kelada’s hands were trembling [5, c. 10].




Do you mind if my husband and I play together? [5, c. 115].

One day Mrs Bronson told us that they were expecting a friend to stay with

them ... [5, c. 123].

HactynmHum BHIOM MIAPSAHUX PEYSHB 32 YaCTOTOIO BKUBAHHS y aHATI30BAHUX
OTIOBIJJTAaHHSAX € MIAPSAIHI 0OCTAaBUHHI PEUCHHS PI3HUX BUIIB:
When I look back on her behavior that evening at the club I am convinced of it

[5, c. 153] (micus);

It’s not only real, but it’s as fine a string for its size as I’ve ever seen [5, c. 9]

(OpiBHSIHHS);

... and if he is found out, he is punished [5, c. 154] (ym0oBH);

The story spread over the ship as stories do... [5, c. 10] (cniocoOy nii);

I suppose I looked rather stupid, because she gave a little smile... [5, c. 121]

(Tpu4KHM);

Even if the murderers had thought the watch a dangerous thing to possess, one

would have expected them to melt down the gold case [5, c. 150] (moCTyIOK).
HactynmHuM BHJIOM TIiAPSIHUX PEYCHb 3a YaCTOTOIO BXKMBAHHS € IMiIPSAHI
O3HAYaJIbHI pEYCHHS:
I was frigidly indifferent, except for the man called Ramsay who sat there
also [5, c. 8].

I have a suspicion that he went to the club at Kabulong instead of coming

straight home and is having drinks [5, c. 137].

Jlami 3a 4acTOTOIO BAKMBAaHHA MIJIPSAHUX PEUYEHb Y TBOPAX CIIAYIOTh MiAPSAIHI
1IMETOB1 PEUCHHS:

It never occurred to him that he was not wanted [5, c. 7].

It was clear that he had been attacked by gang robbers ... [5, c. 145].

HaiimeHm BXHMBaHUM BHJIOM IMJAPAJHUX PEYCHb BHUSABUIWCS ITAPSJIHI
MPUCYJIKOB1 pEYEHHS:

The question is how we’re going to get hold of the fellows that did it [5, c.
141].




My explanation was that he had stopped to chat with a Malay or a Chinaman

[5, c. 152].

OTxe, y XOIl JOCHIIKEHHS BHUABICHO, L0 HIAPSIHI PEUYECHHS I'PaMaTUYHO
3aJeXaTh BIiJ] TOJOBHOTO, BHUKOHYIOYHM B HBOMY (YHKIIO OIHOTO 3 YJICHIB
pedeHHs. 3’SCOBaHO, IO MIAPSAIHI PEYEHHS Y CKIAJHOMIAPSATHOMY PEYEHHI
MOXXYTh TMPHUETHYBATHCS 0 TOJOBHOTO PEUYCHHS CIOJYYHUKAMH 1 €IHAJIHLHUMHU
cioBaMH a00 0€3CMOTYyYHHUKOBHUM 3B’ A3KOM. Y XOJIl aHaji3y BUOpPaHUX OMOBIIAHb
3’SICOBAHO, 110 HAMY>KUBAHIIIUM BUJOM MIJPSIHUX PEUYCHBb € MIIPSIHI TOAATKOBI
pPEYCHHS, a HAMEHII BYKHBAHUM BHUJIOM TIAPSITHUX PEUYCHD € MiAPSIHI TPUCYIKOBI

pEUYCHHS.
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